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AxHOomayusa. B ctarbe paccMaTpuBalOTCs 0COOEHHOCTU aHTAUMICKUX
MIOAYIIPEAMKATUBHBIX CTPYKTYP: MHOUHUTNBA ITIOCAEAYIOLIETO AEVICTBUS
1 aBCOAIOTHO IIPUYACTHOI KOHCTPYKLMM. AHAAU3 KOHCTPYKLUII-HOCUTEAE
PeAyLMPOBaHHOM IPEANKATUBHOCTY BBIITOAHEH C TOUKY 3pEHMS BO3MOXXHbIX
CrIoco00B UX Mepepayy Ha PyCCKUil s3bIK. AAsi BpIOOpa U 000CHOBaHMS
[IePEBOAYECKOV CTpATErny aHAAUBUPYIOTCS IpaMMaTuyecKue GyHKLn
AQHHBIX KOHCTPYKLMI B TPEAAOXKEHUU, X CeMAaHT/Ka M KOMMYHUKaTUMBHAS
3HaUMMOCTb. [ Ipy aHaAM3e MHGUHUTIBA IIOCAEAYIOLIETO AEIICTBUSA OCHOBHO
aKLeHT CAEAAQH Ha BBIABACHUN OTAMYMIL AAHHOV KOHCTPYKLMM OT MHOUHUTHUBA
B GYHKLM LieAl, pe3YABTATa, IPUYMHBI 1 Ha AOTIOAHUTEABHBIX 3HAYEHUSX,
KOTOpble BHOCATCS B TeKCT. IloayueHHble pe3yAbTaThl IO3BOASIOT CAEAATh
BBIBOA, YTO MHOUHUTUB IIOCAEAYIOLIETO AEVCTBUS BCETAA SIBASIETCS
KOMMYHVKATVBHBIM LIEHTPOM IIPEAAOKEHS, IOCKOABKY BBOAUT a0COAIOTHO
HOBYIO MH(OPMaLNIO, KOTOPasi sIBASETCA AASL CYObEKTa HEOXKMAAHHON
M YaCTO HOCUT HEINpUATHBIN XapakTep. [AaBHbIM HampaBAeHMEM aHaAM3a
QHTAUIICKOM a0COAIOTHOM IPMYACTHON KOHCTPYKLIMY CTaA IPaMMaTUYECKUIA
XapakTep BHOCUMOI MH(pOpMaLyy (TUIT 00CTOATEABCTBA) U €€ KOMMYHUKATUBHAS
3HaUMMOCTb. OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM aHAAM3a CTAAO aKTyaAbHOE YAEHEHEe
" QYHKIMOHAABHO-CHHTAaKCUYEeCKUI aHAAM3 He3aBUCUMOIO IIPUYACTHOTO
o6opoTa. AHaAM3 ITOKa3aA TECHYIO CBA3b MEXAY KOMMYHUKATUBHO
3HAYMMOCTBIO abcoaroTHON KOHCTpyKUuu (AK) u ee rpammaruyeckon
dynkuuen B npepaoskernun. AK B pyHKLMM 00CTOSATEABCTBA BpeMEHNU
Y IPUYMHBL, KaK [IPABMAO, SIBASIOTCSI HOCUTEASIMY TeMaTn4yecKo nHdopmarmy,
B (yHKLIMM COITYTCTBYIOLIETO 0OCTOSTEABCTBA ¥ 00pasa AEICTBIS IPUOOPETAIOT
peMaTUyecKui cTaTyc. Pe3yAbTaThl aHaAM3a MO3BOAMAY TPEAAOXKUTD MOACAU
NepeBOAA AAHHBIX KOHCTPYKLIMI C QHTAMIICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUI C yYeTOM
VX KOMMYHUKaTMBHON 3HAaYMMOCTY M CTHAEBOTO PermcTpa Tekcra. Takke
Ob1Aa cHOPMYAMpPOBaHA CTPATETNS MCIIOAB30BAHYSI MHPVHITIBA TOCAEAYIOLErO
AerictBusa u AK mpu nepeBoae € pycCKOro sI3bIKa Ha QHTAUICKHUIL.

Karuesnbie crosa: BTOPpUYHAA NPEANKATNBHOCTD, II€PEBOAYECKHUE

TpaHchopMaLuH, aKTYaAbHOE YAEHEHNE, UTHOUHUTHB OCAEAYIOLIETO AICTBYS,
a0COAIOTHAS IPUYACTHAST KOHCTPYKLIMS
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BBeaenne

Abstract. The paper looks into English semi-predicative structures:
the Infinitive as a connective link and the Nominative absolute participle
construction and the ways they might be rendered into the Russian language.
The rationale behind the choice of the translation strategy is based on identifying
the grammatical functions of these constructions in a sentence, their semantics
and communicative significance. The analysis of the Infinitive as a connective
link is focused on discerning its most characteristic features differentiating
it from the infinitives of purpose, result/consequence and cause, as well
as additional meanings it brings into a sentence. There is evidence to suggest
that the Infinitive as a connective link is always the communicative peak
of a sentence as it brings absolutely new information which appears quite
unexpected and often upsetting for the subject.

The main emphasis in the analysis of the English Absolute construction
is made on revealing the type of the adverbial modifier — the role it takes
on in a sentence and communicative significance of this information. Empirical
data revealed a close link between the degree of communicative dynamism
of the Absolute construction and its grammatical function in a sentence.
The Absolute construction in the function of an adverbial modifier of cause/
time is commonly thematic, while the functions of an adverbial modifier
of attendant circumstance/manner make this information rhematic
in a sentence. The findings afford ground for building transformation patterns,
which can be used in English-Russian translation. Apart from this, the study
results help develop a strategy of making the best use of these constructions
while translating from Russian into English.

Keywords: secondary predication, translation transformations, FSP, Infinitive
as a connective link, Nominative Absolute participle construction

(uHOUHUTUB, TpUYACTHE, AeeTIPUYACTIE), AUDO
rpaMMaTuvecKue MPUsHaKM MPEAUKATUBHOCTU

BropnuHas npeAMKaTMBHOCTDb BCETAQ IIPUBAE-
KaAa BHUMAaHMe MICCAeAOBaTeAEeN — C TOUKY 3peHUs
(bYHKLVOHVPOBaHMS HOCUTEAEV PEAYLIIPOBAHHO
NIPEAVIKaTUBHOCTY B peul, MPEANIOYTEHU B UC-
NIOAb30BAaHUM OINPEAEAECHHBIX BUAOB BTOPUYHO-
MIPEeAMKATUBHBIX CTPYKTYP B Pa3HbIX S3bIKaX, U,
COOTBETCTBEHHO, IEPEBOAA.

BropuuHas, nau peAyLpoBaHHas MPeANKATHB-
HOCTb SIBASIETCS OAHMM U3 OCHOBHBIX CITOCOOOB
SI3BIKOBOV 9KOHOMMUM, TIO3BOASISI MUHPOPMALIMIOHHO
YIAOTHATDb BbICKa3blBaHMeE 3a CUeT COKpallleHUs
CUHTAKCMYeCKOM CTPYKTYpbL IToAHas npepuKaTuBs-
HOCTb, KaK M3BECTHO, MPEACTABASIET COOOI1
COOTHOIIEHNE COAEP>KaHMsI BBICKA3bIBAHMSI K Ae-
CTBUTEABHOCTH 3a CUET A3bIKOBBIX MapKepoOB
HAaKAOHEHsI 1 BpeMeH! (CKa3yeMoe, BhIpa)kKeHHOe
AM4YHOM PopMmoit raaroaa) (Bunorpapos 1975).
Peaykiiyist NpeAVMKAaTUBHOCTY OTHOCUTCS IIPEUMY-
LIeCTBEHHO K ee TpaMMaTU4YeCKUM IIpM3HaKaM —
HOCUTEAV BTOPUYHOM NMPEAVKATUBHOCTY MOI'YT
yKasbIBaTh AMOO Ha BUAOBPEMEHHYIO COOTHECEH-
HOCTb AEMCTBUI/COOBITUIL B BbICKAa3bIBAHUU

OTCYTCTBYIOT IIOAHOCTBIO (CAOXKHOE OTIPEAeAeHIe
Tuna health-conscious; OTTAarOAbHBIE CYIIECTBU-
TeAbHbIE), OAHAKO OHU AEI'KO BOCCTAaHABAMBAIOTCS
C OMOPOJT HA CKadyeMOe B TAQBHOM (MaTPUYHOM)
MIPEAAOXKEHUMU, CP.: YeAbH) KOMUAHUU ABASENICH
pacuiupeHue npucymcmsus Ha pbiHKe VS KOMNAHUS
HayeAeHda Ha mo, 4moobL ee 00151 HA PblHKe OblAd
pacuupenad.

VHbiMK cAOBaMU, AK0Oasi BTOPUYHO-TIPEAMKA-
TUBHAsI CTPYKTYpa BCETAQ MOXKET OBITh pa3BEPHY-
Ta B IIOAHYIO [IPEAUKATUBHOCTb. B AaHe CMHTaK-
cn4eckoro obopMAEHUSI B pacCMaTPUBAEMbBIX
B AQHHOI pPaboOTe CAOXXHBIX MPEAAOKEHMSIX
CTPYKTYpa-HOCUTEAb TIOAHOM MPEAUKATUBHOCTYU
0603HavaeTcss KaK MaTpU4Hasl CTPYKTypa,
a OCAOXKHSIIOLIASI ee CTPYKTYpa-HOCUTEAb BTOPUY-
HOJ TIPEAVKATUBHOCTY — KaK BKAIOUEHHAsI CTPYK-
TYpa, YTO MMO3BOAUT CHSITh BO3MO>KHYIO ITyTAHULY
B TEPMUHOAOTUML.

HecMoTpst Ha 3HAUUTEABHBI MHTEPEC K CTPYK-
TypaM HOCUTEASIM PEAYLIMPOBAHHOM IPEAVKATIB-
HOCTU B QHTAMICKOM M PYCCKOM sI3BIKAX
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(bexkaemeriera 2011; Manaenko 2006; HukoAaeBa
2004; CyaeiimaHoBa 2009), cpeAr HUX MOSKHO BbI-
AEAUTH TaK Ha3piBaeMble nepudepuiitbie (Cyaei-
maHoBa, KapaanoBa-bupiokosa 2021), koTopbie
MPaKTUYeCK! He IOAYYAIOT BHMMAaHM CCACAOBA-
TeAell, B TOM YMCAe U C TOUKU 3peHMUs TlepeBoAa.

Hamnpumep, Ha CeTOAHSAIIHNI AEHb B CYLL|eCTBY-
IOIMX ITOCOOMSX IO IIEPEBOAY He TIPEACTAaBAEH
VHQVHUTUB MTOCAEAYIOIIETO AEVICTBYUS, Ha YTO
ykaspiBaeT O. A. CyaeitmaHoBa (Souleimanova
2014). BoAee TOrO, 9Ta AHTAMIICKAsl CTPYKTYpa
IPaKTUYECKM He OCBeLIaeTCsl B yueOHMKaX 10 repe-
BOAY (3a peAKuM KcKAlOueHreM, cM. CyAeliMaHOBa,
BekaememeBa, KappaHosa-buprokoBa u Ap. 2010).
HepaocTaTouHO BHUMaHMS YAEASIETCA U AHTAUIICKO-
MY He3aBMCHMOMY IIpUYacTHOMY 060poTy (abco-
AIOTHOJ KOHCTPYKLIVN).

MeXAy TeM, AaHHble CTPYKTYpPbl He MMeEIOT
AQHAAOTOB B PYCCKOM SI3bIKe U AASI VX IIepeAQyuy IIpU
nepeBoAe TpeOYIOTCS 3HaUUTEeAbHbIE TpaHCHOp-
MaLuu.

MeTOAI/IKa NCCACAOBaAHUA

DMNUPUYECKUI KOPITYC MCCAEAOBAHMS ObIA
chopmupoBan Ha 6a3ze bputanckoro HarjmoHaab-
Horo Kopmyca TekcToB (BNC); AaHHBIX, COOpaHHBIX
C IIOMOILIBIO IIOMCKOBOII cucTeMbl Google; a Taxoke
IyTeM CIIAOIIHOJ BBIOOPKU U3 XYAOXKeCTBEHHBIX
npousBepeHuit: b. Bertnopuax «Master Georgie»
(Bainbridge 1998) 1 mepeBopa pomMaHa Ha pyCCKuit
s3bIK (BeitHOpuasx 2001) u I1. bapkep «Regenera-
tion» (Barker 1991).

AAsL pelieH1si TOCTaBAEHHBIX 3aAa4, IOMUMO
TPaAMLIMOHHOTO KOHTEKCTYaAbHOTO aHaAM3a dpar-
MEHTa TEKCTA AASI BBISIBA€HVST QYHKLMI UCCAEAY-
€MBIX CTPYKTYP, TaKXXe MCIIOAb30BAACS METOA
aKTYaAbHOTO YA€HEHMS1. AHaAN3 KOMMYHUKATUBHOM
3HAYMMOCTU MCCAEAYEMBIX CTPYKTYP IMO3BOAUA
CONOCTaBUTb KOMMYHMKATUBHBIN CTaTyC CTPYKTY-
PBIL M C €e MECTOM B ITEPEBOAHOM IIPEAAOKEHNUN,
a TaK)Xe BBIOOPOM COOTBETCTBYIOLIEN PYCCKOM
CTPYKTYPBI AASL IIEPEAQYM ICXOAHOI ITPEAVKATIB-
HOCTHU. AASI IPOBEPKU CAOXKHOCTEN PaCIIO3HABAHMS
VICCAEAYEMBIX CTPYKTYP ObIAQ MCIIOAB30BaHA aB-
TOMAaTM3MpPOBaHHasl cucreMa rnepesopa Google
translator.

Pe3yAbrarsl

OcobenHoCcmYU UHPUHUMUBA NOCAEOYIOU,e20
OelicmBuUs ¢ MOYKU 3peHUs nepesooa

VHOMHUTHUB MOCAEAYIOIIETO AeTICTBUS (AaAee
WITA) B aHIAUIICKOM SI3bIKE TIOAHOCTBIO COBITAAA-
eT ¢ MHQMHUTUBOM 1ieAu/pe3yAbTaTa 1o ¢popme,

HO He TI0 3HaYeHUIo, cp.: He came to island to die
there [OH rpuexaa Ha OCTPOB, YTOObI yMepeThb TaM]
(BO3MOKHO, HO MaAOBepOATHO) Vs [OH mpuexaa Ha
OCTPOB M TaM HEO)XMAQHHO CKOHYAAcs]. Vau: Por-
tugal has extended its nationwide lockdown until
1 March to tackle its worst surge of Covid infections
since the pandemic began [ Aast TOro, 4TOOBI OCTa-
HOBUTD PACIIPOCTPAHEHNE CaMOIl MOIHOM C Ha-
yaaa naHpeMuM Benbiiky Kosuaa, B ITopTyraaun
KapaHTMH ObIA PoAAeH AO 1 MapTa] (1jeab) (30ecn
u daree nepesod Hauws — H. B.) vs Portugal has ex-
tended its nationwide lockdown until 1 March
to face with a new, more severe spike of infections
[KapanTus B ITopTyraauu 0pia mpopAeH Ao 1 map-
ta. K coxaaeHnIo, 3a 3TMM 1mocaepoBasa HOBas,
elle 60Aee cepbe3Hasi BCIIBIIIKA 3a00AeBaHMSA]
(mocAeayIolee COOBITIE, HEOXKMAQHHOE Y MAAO-
MPUATHOE).

C 0OAHOII CTOPOHBI, TPOBECTY PA3ANUMS MEKAY
STUMM aMOVMBAAEHTHBIMU KOHCTPYKLIMSIMU U BbI-
SIBUTb MX 3HaY€HVSI MOXKHO B pe3yAbTaTe KOHTEK-
cryaabHOro aHaamsa. C apyroit croponsl, VIITA
BHOCUT B TEKCT AOTIOAHUTEAbHYI0 MHPOPMALIKIO,
a TAKKe SIBASIETCS CPEACTBOM CO3AQHVISI SKCIIPECCHY,
4TO TpeOyeT AONIOAHUTEABHBIX YCUAUIL TIEPEBOA-
qMKa.

CAOXXHOCTDb pacro3HaBaHusl MHGUHUTUBA IO-
CAEAYIOLIETO AEVICTBYS B TEKCTE ¥ HEOOXOAVMOCTD
KOHTEKCTYaAbHOTO aHAAM3a AAS TIepeAayuy 3TOM
IIPEAMKATVBHOV CTPYKTYPbI HA PYCCKUI SI3BIK TTOA-
TBEP>KAQET SKCIIEPUMEHT C MICIIOAb30BaHVEM IIPO-
rpammbl Google translator. AAst oLieHKM pacros-
HaBaHus VIIIA nmporpamMmoit MamIMHHOIO
IepeBOAA B CUCTEMY ObIA BBEAEHBI HECKOABKO
npepAokeHum us npousBepeHus I1. Bapkepa
«Regeneration» (Barker 1991) 1 moAy4eHsI CA€Ay-
IOlI[/ie Pe3YABTaThL:

(1) Theswing doors banged open to reveal beds

full of people [PacnaiiHbie ABEpY C TPOXOTOM
PacIaxHyANCh, OTKPbIBasi KpOBATY, IIOAHbBIE
AIOAENT].

(2) He woke to find Orme standing immedi-
ately inside the door [OH npocHyACs 1 00-
HapYXXMA, 4To OpM CTOUT NPSIMO 32 ABEPDIO].

(3) Sarah looked away in embarrassment, only
to realize she was herself the object of amused
appreciation from all parts of the ward [Capa
CMYILIEHHO OTBEAA B3TASIA TOABKO AASI TOTO,
4YTOOBI MOHSATD, YTO OHA cama OblAa 00b-
€KTOM HaCMEIIAVBOTO OAOOpEHNs CO BCEX
YTOAKOB OTAEAEHUS).

ITporpamme ypaetcs otanuntb UTTA ot nndu-
HUTYBA LIeAV TOABKO B TOM CAYYae, €CAY MCIIOAD-
3YIOTCSI TAQOABI CO 3HAY€HMEM HEOXXVAAHHOM
HAXOAKMU, OTKPBITHUSL: to find, to reveal, cp. nepeBo-
ABI TIpeparokeHnit N° 1, 2. B ocTaAbHBIX cAydasax
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(Ne 3) mporpamma He pacrniosnaet VITA, npumnucer-
Basi AQHHOVI CTPYKTYpe 3HaYeHMeE LIeAU.

MHOro3Ha4YHOCTb AQHHOW KOHCTPYKLUMU
VI HEOTIPEAEAEHHOCTD €€ CTaTyca IOAYEPKMBAIOT
€ee Ha3BaHMsI: B OTEYECTBEHHOV AVIHTBUCTYKE 3TO —
MHOVHUTUB 1ocAepyloero AevictBus (Kppiaosa,
Topaon 2011), MHGVHUTUB COMYTCTBYIOLETO 00-
crositeabcTBa (Kaymanckas, KoBuep, KoxxeBHu-
KoBa 1 Ap. 2016). OTCyTCTBME EAMHCTBA B TEPMU-
HOAOTUM ITOAYEPKMBAET, YTO XapaKTep AENCTBUS,
BBIP)KEHHOT0 UHQUHUTUBOM, TPYAHO OIMCATh.
B. A. KayuraHckast oTMeyaeT, YTO MHOTVI€ AVIHTBU-
CTBI OTHOCAT MHPUHUTYUB B PYHKLMU COIyTCTBY-
I0LI[er0 00CTOSATEABCTBA K MHPUHUTUBY LIEAU VAU
pe3yAbraTa (C 4YeM TPYAHO COTAACUTbBCSI).

B aHrAOs3BIYHBIX Y4eOHMKaX IO rpaMMaTHKe
AaHHasl KOHCTPYKLMs IOAYy4YMAQ Ha3BaHUeE
the Infinitive as a connective link (Thomson, Mar-
tinet 2001), the Infinitive in the function of sequence
(Cotte 2008).

ITo muenumio IT. Korra (Cotte 2008), Tpu $HyHK-
uuu nHGUHUTHBA (LleAM, pe3YABTATA, TOCAEAOBA-
TEABHOCTU COOBITHII), KOTOPbIE IMEIOT OAHY CUH-
TAaKCUYECKYIO CTPYKTYPY, B LIEAOM MMEIOT MHOTO
00111er0, MOCKOABKY pPa3BMBAIOT 3HAYEHME IIPEA-
Aora towards, OT KOTOPOTO MPOU30IIAa UHDUHU-
TUBHAs YacTULA to, a MMeHHO «motion directed
towards and reaching» (ABM>KeHMe, HaIIpaBA€HHOE
B OIIPEAEAEHHOM HAIPABAE€HUU AASL AOCTVKEHUS
HEKOell 1leAn), Cp.:

He sent over to find out why he had not seen me
at the meeting (eAp);

It is the story of a French singer (Yvette Guilbert)
who rose from the gutter to become the idol
of Paris cafe society in the 1890s (pe3yAbrar);
Quarrels in the past have been patched up between
them only to break out again (mocaepoBaTeAb-
Hoctb cobbrtuii) (OED online).

ITpu 5TOM aBTOp YTBEPIKAAET, YTO 3HAYEHUE
oeAn y I/IHCl)I/[H]/ITI/[Ba IMeeT OTHOILIIEHNE K HepBOi[
4aCTU AAHHOTO OTIPEAEAEHUS — ABMYKEHME B OTIpe-
AEAEHHOM HarpaBAeHuu. YTo KacaeTcst 3SHa4eHU I
pe3yAbTaTa 1 IOCAEAOBATEABHOCTY COOBITHIL, OHU OT-
HOCSTCSI KO BTOPOIT YaCTU AQHHOTO OTIPEAEACHUS —
Aoctikenne Hekoelt Leau (Cotte 2008).

Kak mpeaACTaBAsIeTCs], B TPETbEM CAyYae Aeil-
CTBIUE, OTMIMCAHHOE UHDUHUTUBOM, He SIBASETCS
HaMepEHHBIM, [T03TOMY €ABa AUl MOYKHO YTBEPXKAATb,
YTO OHO HATIPABAEHO HA AOCTVKEHME HEKOM LieAn/
pesyabrara. COOBITUS B IPEACTABAEHHOM IIpU-
Mepe: MUPUAUCD, HO HOMOM (HeU3MeHHO/CHOHMAH-
HO) CCOpUAUCH ONAMDB, HE CBSI3AHBI MEXAY CODOIL.

B HEKOTOPBIX U3AQHUSAX K UHPUHUTUBY [TOCAE-
AYIOILIETO AEVICTBUSL OTHOCAT KOHCTPYKLUM TUIIA

he was shocked to discover (CyaerimanoBa, bexae-
memreBa, KappanoBa-bupiokoBa u ap. 2010),
4YTO MOXXHO ocrioputb. Bo-nepBoix, VIITA Bcezoa
SIBASIETCSI KOMMYHUKATUBHBIM LIEHTPOM IIPEAAO-
JKEHUSI, TOCKOABKY BBOAUT aOCOAIOTHO HOBYIO
nHdopMaLyio (HEOXKMAAHHYIO, YACTO HETIPUSITHYIO).
OAHaKo B IPMBEAEHHO BblllIe KOHCTPYKLUY PEMO
SIBASIETCSI UHPOpMaLs 00 SMOLIMOHAABHO peak-
LUK CYOBEKTa, HOCUTEAEM KOTOPOI SIBASIETCS CKa-
3yeMoe (IOAHasI IPEAVKATUBHAS CTPYKTYpa) — Was
shocked. TTpepAO>KkeHE MOXKHO ITEPECTPOUTD Oe3
IIOTEepPU CMBICAA CAeAyIoluM obpasom: When he
discovered (smth), he was shocked. TTpu nepectpo-
€HUU MIPEAAOKEHMSI TOAYIIPEAVKATUBHAS CTPYK-
Typa to discover pa3BOpauMBaeTCs B IIOAHYIO IIpe-
AMKATUBHOCTb M paclioAaraeTcs B HaydaAe
IIPEAAOYKEHNST, IOCKOABKY AaHHAsT MHpOpMaLms —
IPUYMHA TOCAEAYIOLIEr0 SMOLIMOHAABHOTO COCTO-
sIHUSI — MeHee 3HauuMma, 4yeM pe3yabrar. Oba
MpEeAMKATA CBSI3aHBI MEXXAY COOOI MPUYMHHO-
CA€ACTBEHHBIMY OTHOLIEHUSIMU, COOTBETCTBEHHO,
to discover He MOXeT CUMTATbCSI MHGUHUTUBOM
IIOCAEAYIOLIETO AVICTBYSI, 9TO MHPUHUTUB B PYHK-
LY IPUYMHBL. DTO MHEHME IPEACTABAEHO B rpaMMa-
tuke P. Ksupka: I was bored/furious to hear about it.
(= To hear about it bored me/infuriated me.
It bored me/infuriated me to hear about it.)
(Quirk 1972).

B 11eAOM, B CHAY OTCYTCTBUSI IPUYMHHO-CAEA-
CTBEHHOI1 CBSI3U MEXAY COOBITUSIMU B IIPEAAOIKE-
Husix ¢ VITA, yaiie Bcero MHPUHUTUB B AQHHOM
byHKUMYM 00pa3yeTcs OT rAAarOAOB C CEMaHTUKOM
HEOXXMAQHHOM HaXOAKH, OTKPBITUSL: he came to real-
ize/to discover/to learn/to see/to hear/find/meet, etc.

Cp.: He had a tremendous quarrel with her in her

flat and she had walked out and left him there,
only to discover, when she returned three hours
later, that he had shot himself.

Apyrou Ba’kHOJ XapaKTEepUCTUKON SABASETCS
TePMUHATUBHOCTb AAHHBIX TAaroAoB. VIITA Bceraa
BBOAMT B TEKCT AEVICTBUE, CTPEMSIIIEECs K CBOEMY
IIPEAEAY, 3aBEPIIEHHOCTH, B OTAUYYE OT PYCCKUX
VMHOGVHUTUBHBIX KOHCTPYKUui Tuna O Gexcamp,
0a ne mym-mo 6viro (lit. He run (inf) but here-yes
was) — He started to run but he couldn’t, omucasHbix
B pabore O. A. CyaertmanoBoi1 (Suleimanova 2014).

Takum 06pasoM, TAQBHBIM OTAMYMEM MEXAY
VHOVHUTYBOM ITOCAEAYIOIETO AVICTBUS U MHDY-
HUTVBOM LieAM/pe3yAbTaTa/IIPUUVHBI SIBASIETCS
OTCYTCTBMUE 3aBUCUMOCTYU MEXAY ABYMSI A€MICTBU-
SIMM, YTO HAXOAUT BBIPOKEHYE B 3HAYEHM HEOXKM-
AQHHOCTH, KOTOPOE BCETAQ MPUCYTCTBYET B IIPEA-
Aoxenuu ¢ VITTA, ycuaeHHOe TepMUHATUBHBIMU
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TAaroAaMy, OT KOTOPBIX 00pa3yeTCsl AQHHAs MH-
bUMHUTUBHASI KOHCTPYKLIMS, CP.:

He stopped just to find all eyes on him
[OH 0CTaHOBMACS U TIOHSIA, YTO OKA3aACs B LIEHTpe
BHMMaHMs — BCe I'Aa3a ObIAY yCTPEMAEHDI Ha HETO).
Aasi mepepaun appexTa HEOXKMAAHHOCTH B PYCCKOM
sI3bIKE MOTYT MCIIOAB30BAThCSI AOTIOAHUTEABHBIE
cpeacTBa. Ilpu nepeBope MpakTUYECKN BCETAQ
MOYXHO BCTaBUTb AOTTIOAHUTEAbHbIE AEKCEMBI BOPYe,
HeOMUOAHHO: OCIAHOBUACS U HEOWUOAHHO / BOpY2
HOHSAA. ..

OueHb 4aCTO 3TO 3HAYEHME B OPUTMHAABHOM
BapUaHTe MOAYEPKMBAETCS U C MOMOIIBIO CAOBA
only, just, cp.:

He left London to study business in the sleepy spa
town of Bath, only to find himself missing
the dynamism and fast pace of the tech industry
[OH mpuexaa Ha y4eby B coHHbIT BaT, 1 Tam
BAPYT/HEOKMAQHHO AAS Ce05T OCO3HAA, KaK eMy
He XBaTaeT IIPOABUHYTBIX TEXHOAOT I, KOTOPBIE
A€AQIOT Hallly )KU3Hb CTOAb ATHAMUYHOI].

ITpu sToM wactutia to (to find), ecAu caeAOBaTh
aoruke I1. Korra (P. Cotte), ckopee o603Havaer
HaIpaBAEHME BTOPOTO AEMCTBUS — OHO IIPOUC-
XOAUT Cpasy ke IMOCA€e MEePBOTO, MPEACTaABASIS
VIMEHHO ITOCAEAOBATEAbHbIE COOBITUS.

Yairie Bcero cMeHa CoObITUI SIBASIETCSI OBICTPOI,

cp.:

He glanced up just to see a stranger on the neigh-
boring roof [ITIOAHSIA TAQ3a U TYT >Ke YBUAEA];
He entered the building to receive a heavy blow
to his face [B TOT MOMEHT, KOTAQ OH BOLIIEA 3AaHIIE,
OH ITOAYYMA COKPYIIMTEABHBIT YAAD B YEAIOCTB].

BripoueM, B HEKOTOPBIX CAy4asiX 9TU ABA A€l-
CTBUS 3HAUUTEABHO Pa3AEA€HBI BO BPEMEHM, CP.
npumep Boiie: He came to the island to die there,
or: I knew Portuguese fishermen sometimes lose their
way in the fog, some never to be seen again [Ilop-
TYraAbCKI€e PbIOAKU MOTYT 3a0AYAUTBCS B OKeaHe.
HekoTopble oCTalOTCs B OKeaHe HaBCerpaa /
HekoTopsie Tak U He HAXOAST AOPOT'Y AOMOIA].
OAHaKO TaKyX IIPUMEPOB rOPa3A0 MeHbIIIE.

HeosxmpaHHoe coObITHE, CAEAYIOLIEE 3a AEH-
CTBMEM, BBIPDQ)KEHHBIM CKa3yeMbIM, 4allje BCEro
HOCHUT AASI CyObeKTa HEeraTUBHBIN XapakTep, Cp.
IIpMMeEDBI, IPUBEAEHHBIE BBIIIE,  TAKXKeE:

They made their way to the hotel only to find it
gloomy and freezy cold [Oun pobpasucek a0 ro-
CTUHULBI, OAHAKO 3AHVE BBITASIAEAO COBEPIIIEH-
HO HEXMADBIM: IIPOMEP31I1i€ CTEHDI, TEMHbIE OKHa] .

SMOLU/I]/I pa3ovyapoBaHuA, OTHYAAHUSA, COIIPOBO-
JKAAQIoIie HEMpUATHbIE C06bITI/IH, MOTYT Iiepe-
AABaTbCA IPU IIEPEBOAE SKCIIAVMLIMTHO:

They arrived at the port in the early morning just
to find that the ship had gone [... u, K cBOemy
y)Kacy, 00Hapy>KMAY, YTO UX KOPabAb yKe OT-
YaAUA].

They applied for the patent on the invention, only
to discover that someone had done it [Onn no-
AQAU 3a5IBKY HA IIATEHT U, K CBOEMY IOAHOMY
pa304apoBaHUIO, Y3HAAY, YTO KTO-TO UX yXKe
oTepeArA].

Bce BblllenepeuricA€HHbIE 3HAYEHMS OTIPEAE-
ASIIOT peMaTudeckunt xapaktep VITA, nmenHo
MO3TOMY IpY IIEPEBOAE AAHHYIO MH(GOPpMALIIO
MO>KHO BBIAEASITb aKLIEHTHO, C TOMOIIBIO AOIIOA-
HUTEABHBIX NPUEMOB U SI3BIKOBBIX CPEACTB.
Hanpumep, ¢ TOUKM 3peHMsI TOYHOCTU TepeAaun
9KCIIPeCCUM OPUTMHAAA HEMIAOXMM BapUaHTOM
IIepeBOAQ MOXKET CTaTbh YAEHEHME MTPEAAOSKEHMSL.
BAaropapst AQHHOMY NpUeEMY B TOBECTBOBAHUM
CO3A2eTCs May3a, KOTOPasi XOPOILO ITepeAaeT SMO-
LMY YeAOBeKa IPU BCTPeYe C HEOXKMAAHHBIM/
HENIPUSATHBIM COObITUEM, Cp.: He came out to find
the street dark and deserted [OH BbllleA Ha yAuLLy.
BbIAO TeMHO 1 a6COAIOTHO 6e3AI0AHO]. Van: I have
spent many hours looking for the examples for this
presentations, only to discover that they are inap-
propriate [l moTpaTtuA Ky4y BpeMeHM, YTOObI HAalTh
IpuMepbl AAsT ipe3eHTaLyn. Kak BbISICHMAOCE, BCe
3psl — HM OAMH He mopoiea]. B cayyae ucmoabso-
BaHUS OTepaLy YAEHEHS MOXKHO «COKOHOMUTD»
Ha AOTIOAHUTEABHBIX A€KCEMaX-HOCUTEASIX KC-
MPECCUBHOCTH, CP.: «fl moTpaTuA Ky4y BpeMmeHu,
4TOOBI HANTU IPUMEPBI AAS NIpE3eHTALUN U,
K CBOEMY y>Kacy/TOpbKOMY pa3oyapoBaHUIO, 0OHa-
PY>XMA, UTO HU OAHM U3 HUX HE TIOAXOAUT».

IToABOASI UTOT, MO>XKHO BBIAEAUTD CAEAYIOLIVE
crioco6er iepeBopa ITA;:

1) BBeaeHMe B IPEAAOXKEHNE AOTIOAHUTEABHBIX
A€KCeM CO 3HAaUeHMeM:

e OBICTPOIT CMEHBI COOBITUIT — KaK Cpa3y,
B 1MOM e MOMEHM, HeMeOAeHHO;

¢+ pasovyapoBaHUSI — K CBOeMYy Ywacy,
NOAHOMY pa304ap0BaHUI0;

¢ HEOXVAQHHOCTU — KaK BOpY2, HEONUOAHHO,
K MoeMmy yousAeHuro (IIpU STOM MHOTAQ TN
3HAUEeHVsI MOT'Y OBbITh B3aIMO3aM€eHSIEMBI, CP.:

It seems like I have entered the university only to
reconsider my expectations (pazouyapoBaHue)
[MHe Ka>keTCsl, YTO KaK TOABKO 51 [IOIIAA B YHU-
BEPCUTET, Cpa3y >Ke [OHSIA, YTO 3TO He MOe]
(6pIcTpast cMeHa COOBITHIN);
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2) WCIOAB30BaHMeE IprUeMa YAEHEHMS AAS
CO3AHMSI SKCIIPECCUBHOMN ITay3bl MEXAY
ABYMSI COOBITUSIMU IIPU IIEPEBOAE;

3) 1pu mepeBOAE SKCIIPECCUBHOCTb MOXET,
KaK ¥ B OPUI'MIHAA€, CO3AABaTbCSI KOHTEK-
CTOM 1 He TpeOOBaTh YCHMAEHUS IIPU TTepe-
Aaue Ha PYCCKUI SI3BIK:

I woke up to find myself famous [5I npocHyacs
VI [IOHSIA, ITO Telepb 3HAMEHUT Vs S IPOCHYACs
Y TIOHSIA, YTO 3HaMeHUT! / S mpocHyAcst 1 0OHa-
PY>XHA, 4TO 3HaAMeHUT Vs Sl mpocHyAcs u,
K CBOEMY YAUBAEHUIO, OOHAPY)XMA, UTO CTaA
sHaMeHuTocThI0! Vs Koraa s mpocHyAcs Ha cae-
AYIOILie€e YTPO, BCE M3MEHUAOCD. S cTaA 3HAMEHMUT).

OcobenHocmu aH2AUTICK020 He3ABUCUMO20
npu4acmuo2o o6opoma (a6CorOMHOU
KOHCMPYKYUL) C MOHKU 3PEeHUS NepeBo0d

C TOYKM 3peHMSI CTPYKTYPBI XOPOLIO U3BECTHOM
0COOEHHOCTBI0 a0COAIOTHOI IIPUYACTHOI KOHCTPYK-
uuu (AK) siBAsteTcst HaAMYMEe COOCTBEHHOTO CYOBb-
€KTa, He COBIIAAQIOIIETO C CYO'beKTOM MAaTPUYHOIO
IIPEAAOKEHMSI, UTO A€AQEeT AAHHYIO ITOAYIIPEAU-
KaTVBHYIO KOHCTPYKLMIO He3aBUCUMOM. PeAyKiyis
MPEAVKATUBHOCTY B AQHHOM CAy4ae BbIPaKAeTCs
B ucroAb3oBauuu npudactusi I/11 (being, koropoe
MO>XXeT OITyCKaTbCsI) BMECTO CKa3yeMOro, BbIpa-
JKEHHOTO AMYHOI (POPMOIJT TAaroAa, YTO CO3AaeT
53¢ deKT AMHAMUYHOCTM TIOBECTBOBaHMSI, OAHAKO
HE COMTPOBOKAQETCS AOTIOAHUTEABHBIMU 3HAYEHU -
sIMU VAU 9KCIIpeccuels, Kak B cayqae ¢ MITA, cp.:
Researchers recorded 1,172 attacks on medical
personnel in 2020, most of them in areas of conflict,
with about 400 violent incidents linked directly
to the coronavirus pandemic. 9T 0COOEHHOCTU
OOBSICHSIOT AOCTaTOYHO BBICOKYIO YaCTOTHOCTD
AK B a3bike CMUIL. B xyp0’KecTBEeHHOI AUTepaTy-
pe ynorpebaenne AK ckopee orpepeAsieTcst aB-
TOPCKUM CTHAEM, CP. TpuMepsl 13 pomana b. Beitu-
opuaka «Macrtep Axopxu» (mep. E. Cypur)
(Bermubpuax 2001):

Istood, resentment wriggling like a worm with-
in my breast [Tak crosiaa s, a cepAlie YepBeM
raopasa obupal; He was looking at me, eyes wide
with surprise [OH Ha MeHsI CMOTpeA OOABIIUMU
OT yAUBA€HbsI raazamul; Behind, on the brow
of the hill I saw Myrtle, arms stretched wide,
circling round and round, like a bird above
a robbed nest [C3apu, Ha OpOBKEe, st BUAEA MUPTA,
OHa IIMPOKO PACKMHYAA PYKU U KPYXKUAQ, KPY-
JKIAQ, KaK IITULA HAA PAa3OPEHHBIM THE3AOM].

CrpykTypHble ocobenHoct AK pocTatouHo
MIOAHO OIVCaHbl B AMUHTBUCTUYECKOV AUTEPATYpE,
OAHAKO MHCTPYKLMU IO TIOBOAY ITEPEBOAA AQHHO
KOHCTPYKLY TPYAHO Ha3BaTh MICUEPIIBIBAOLVIMUL:
B IIOCOOMSIX 10 TIepeBoAy oTMeyvaeTcs, uto AK sB-
ASIETCSI HOCUTEAEM TEMATUY€eCKOi1/pOHOBO MHPOP-
Matmu (4TO HEBEPHO) U TIOAAEKUT Pa3BOPAYMBAHIUIO
B IIOAHYIO ITPEAMKATUBHYIO CTPYKTYpPy — IpUAa-
TouHoe npeprokenne (CyaertmaHoBa, bekaeme-
weBa, KappaHosa-bupokosa u ap. 2010).

Yro KacaeTcsi KOMMYHUKAaTMBHOM 3HAUVMOCTHU
undopmaiuu, npepcraBaennoi B AK, ee remaru-
YeCKUI VAY peMaTU4eCcKuil XapaKTep, KaK MpeA-
CTaBAsIETCH, OIIPEAEASIETCS TPaMMaTUIeCKO
¢yuxuueit AK B npeproxenuu. AK B pyHxuun
00CTOSITEABCTBA BpEMEHM U IPUUMHBI, KaK IIPaBU-
AO, SIBASIIOTCSI HOCUTEASIMY TEMaTUY€eCKOI1 MHPOP-
Mauuu, cp.:

AK B GpyHKLMM 0OCTOSITEABCTBA BpEMEHMU:

With winter approaching, you will want to wrap
up warm while looking good.

AK B GyHKLMM 0OCTOSITEABCTBA IIPUIMHBIL:

With those measures still in place, the EU and
euro area economies are expected to contract
in the first quarter of 2021/ But with vaccines
distributed unequally by race, class and na-
tionality, “it is not obvious that they are ethical’.

Topaspo pexke BCTpevyarTCs CUTYaLMM, KOTAQ
AK B QpyHKIMYM 00CTOSITEABCTBA IPUYMHBI IMEET
CTaTyC peMsl, Cp.:

Data published on Thursday shows that 30%
of applications are rejected, with many EU citizens
unable to pass the paperwork test [CoraacHo
MOCAEAHUM AQHHBIM, 30% 3asIBA€HUIT OTKAOHS-
€TCsl, HOCKOABKY MHoz2ue epaycoane EC He mozym
CHpABUMDBCA C 3an0AHeHUeM Oymae).

B ¢yHKIMM conyTCcTBYIOLIEr0 06CTOsITEABCTBA
1 obpasa AerictBusi AK Bceraa siBAsIeTCSI HOCUTEAEM
pemarnyeckoi MHGOPMALMK, TOCKOABKY BHOCUT
B [IOBECTBOBaHNeE YTOUHAIOLIME A€TAAHU, CP.:

AK B ¢pyHKUMM 0OCTOSITEABCTBA COIYTCTBYIO-
ILIETO AEMCTBUS:

Drugs designed to target the virus are a compara-
tively recent development, with major trials now
in progress.

AK B ¢pyHKUMM 00CTOATEABCTBA 0Opasa Aeu-
CTBUSL:
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Miss Lawson stood in the doorway smiling rather
foolishly after them, her mouth a little open.
His face in her hair, he whispered <...>.

Kak nmpepcTaBAsieTCs, OCHOBHOE pa3Aile MeX-
AY TIOCAGAHUMU ABYMsI QYHKLMSIMU 3aKAIOYA€ETCS
B OTHOLLEHVSIX MeXAY cyobekToM AK 1 cyOpexTOM
MATPUYHOTO TPEAAOKEHNSI: €CAUL MEXAY HUMU
CYILLIeCTBYeT METOHMMUYECKAsI CBsI3b (II0 MOAEAV
Yacmb-yeoe, HarIpumep, he vs his lips/hands/knees),
3TO, KaK IPaBUAO, 0OCTOATEABCTBO 0Opasa Aeil-
cTBUs, TOCKOABKY AK BHOCKT MHOpMaLyio 0 TOM,
KaK IMEHHO CYO'beKT COBEPILUA AEIICTBUE: Hd €20
Auye bvira yAblOKa, e20 2y0bL wenmaiu cA0Ba
11008, B €20 2Aa3ax OviA ynpeK / NAeCKaCa cMex
VL TIp.

Ecan xe cyopexTsl AK 11 MaTpU4YHOTO Tpea-
AOXKEHUS TOAHOCTHIO HE3aBUCUMBI APYT OT APYTa,
AK BbICTyIaeT B pOAU COIMYTCTBYIOLIEr0 00CTOsI-
TEABCTBA:

Health officials said pressures on the NHS were
expected to continue to rise, with flu levels surg-
ing [B oduLMaAbHBIX KPyrax CUMTAIOT, YTO Ha-
rpy3ka Ha HC3 Bpsia AM yMeHbIINTCS, Ha AQHHBII
MOMEHT KOAUYECTBO 3a00A€eBIINX TOABKO pac-
TeT / IOCKOABKY 3MMAEMUS MPOAOAXKAET pac-
NPOCTPAHATHCS].

Drugs designed to target the virus are a compara-
tively recent development, with major trials now
in progress [IIpenaparsl oAt 60pbOBI C BUPYCOM
TOABKO HauyaAlM pa3pabaThIBaThCs, HA AQHHBIN
MOMEHT MPOBOASITCSI KAMHIYECKIE HICCAEAO-
BaHuA|.

C TOUKM 3peHMs ITepeAauy AAHHOV KOHCTPYKLUM
Ha PYCCKUII sI3bIK BBIOOD CTpaTeruu epeBoAa, Kak
IIPEACTaBASIETCsI, 00YCAOBAEH He CTOABKO Pa3AM-
4MAMY B 3HAUMMOCTY MH(OpMaumy, BBoauMoit AK
B IIPEAAOXKEHMEe, CKOAbKO CTUAEBBIM PerncTpom
TeKkcTa. ECAM TeKCT HOCUT MyOAMLIMCTIYEeCKUI
XapakTep, BO3MOXHO cBopauubaHue AK Ao pyc-
CKOTO OTTAQrOABHOTO CYIIECTBUTEABHOIO / OIIpe-
A€AEHUS, Cp. TIPeAbIAYIIee TpeAAoKeHMe: «B odu-
L[MAABHBIX KPYTraX CUMTAIOT, YTO Harpyska Ha HC3
BPSIA AU YMEHBIIUTCS B CBA3YU C P€3KIM POCTOM
cAydaeB MHPeKuum». OAHAKO rOpasA0 Jallle CAy-
Jay CBOPAUMBAHUA IPEAMKATUBHOCTHU IIPY Iepe-
BOAE HaOAIOAQIOTCS TIPY ITepeAade TeMaTU4eCcKo
AK:

With company insolvency rising, analysts expect
more and more wrongdoings to be revealed
[Ha ¢one pocra ymcaa 6aHKPOTCTB aHAAUTUKI
MPeACKa3bIBAIOT BCIIAECK IIPOTMBOIPABHbIX ACVICTBUI
B OusHec cpepe] nau [Pacryiee KOAMYeCTBO

6aHKPOTCTB AQe€T OCHOBAaHUE IPEAIIOAO-
KUTD <...>].

With winter approaching, you will want to wrap
up warm while looking good [C HacTynaeHuem
3uMbl / B cBsA3uM Cc mpubAmKammencs
3MMOJI <...>].

Kax nokasbIBaeT OIBIT U CTATUCTMKA, OOABIIAS
yacTb AK BHOCKT B TeKCT peMaTniecKyio nHGOp-
manuio. Camast pacipoctpaHeHHas GyHkumsa AK
C peMaTU4eCKUM CTaTyCOM — CONYTCTBYIOlee
00CcTOsITeABCTBO. B CBsI31  TeM, yTo cyObeKkTh AK
Y MaTPUYHOTO MPEAAOKEHUSI PAa3AUMYHbBI, CAMBbIN
4acTOTHBIN crtocob nepeBopa AK B AaHHO rpam-
MaTU4YecKoy PpyHKLMM — 3TO pasBopayMBaHue
BKAIOUEHHOJ BTOPUYHO-TIPEAUKATUBHON CTPYKTY-
pbl B He3aBUCUMOE TTIOAHOIIPEAMKATUBHOE MPeA-
AOKeHMe. VIHBIMM CAOBaMU, B PYCCKOM fA3bIKe
MepeBOAYECKMM 3KBMBAAE€HTOM CTAaHOBUTCS CAOXK-
HOCOUYMHEHHOE NpeAAOKeHMe:

There are fewer trees being planted in England
than at any time since the Second World War,
with a similar projection for this year [Ha ce-
TOAHSILIHUI AeHb B AHTAMY BBICAKMBAETCSI MEHb-
11Ie AepeBbEB, YeM KOTAA-AM00, HaunHas co Bro-
po¥t MupoBOJ1 BOVIHBI, HIPU 3TOM IPOTrHO3bI
Ha OyAyllee TaKk)Ke HEyTeIIUTEAbHBI].

One of the most striking developments is the in-
crease in depression and anxiety among young
women in England, with more than a third re-
porting symptoms of distress [OpHO 13 caMbIX TO-
PasUTEABHBIX I3MEHEHMII B )KM3HM O0II|eCTBa — 5TO
POCT KOAMYECTBA CAYYA€EB AEIIPECCUBHBIX U TPe-
BO>KHBIX PaCCTPOICTB, Ipu 3T0M 6oaee yem 30%
AQHHOJ CTaTUCTUKU PUXOAMTCS HA MOAOABIX
>KeHIUH].

The financial burden which alcohol-related harm
places on society is not reflected in its market price,
with taxpayers picking up a larger amount
of the overall cost compared to the individual
drinkers [LleHa, KOTOpYI0 0011I€CTBY IIPUXOAUTCS
IIAQTUTB 3 YIepO, CBSI3aHHBIN C Ype3MepPHbIM
noTpebAeHNEM AAKOTOASI, HUKAK HE OTPaXKaeTCsl
Ha €ro LieHe, MO3TOMY GOAbIIAS YAaCTh 3TUX
PACXOAOB AOKUTCS Ha MA€YHU PSIAOBBIX Ha-
AOTOIAATEABLINKOB, A HE HA TeX, KTO 3A0YIIO-
TpebAsIeT aAKOTOAEM].

K coxaaenuio, Ha CErOAHSAILIHUI A€HDb B IIpakK-
TUYECKM OTCYTCTBYIOT pabOThl, B KOTOPBIX ObI
MpeAAaraAlCh CTpaTeruu IepeBopa C PYCCKOIo
Ha aHTAMIICKUIT ¢ ucrmoAb3oBaHueM AK. OaHako
B CBSI3U C OOABIIOI pacrnpocTpaHeHHOCThI0 AK
B QHTAMIICKOM SI3bIKe AQHHAS 3apaua IPeACTaBASI-
€TCsI AOCTAaTOYHO aKTYaAbHOI.
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Pe3yabTaThl aHaAM3a NMO3BOASIOT CAEAATD BBI-
BOABI, KOTOpPbI€ MOKHO MCIIOAB30BaTh KaK OCHOBY
AASI TIEPEBOAUECKON CTpaTeruu IMpu IepeBoAe
C PYCCKOTO s13bIKa Ha aHTAMIICKUIL. Bo-niepBbix, AK
VICIIOAB3YETCSI B IOAUIIPEAVIKATVIBHOM CTPYKTYype
AASL ONVICAHUSI MVHMMYM ABYX CUTYallMi1, CBSI3aH-
HBIX MEXAY cobo11. OpHA U3 CUTYaLUl ONMChIBA-
€TCs ¢ IOMOLBIO TIOAHOV IPEAMKATUBHON CTPYK-
TYypbl, BTOpasi — mnoaAymnpepukarusHoi (AK),
IpUYeM MCIIOAb30BaHNE PeAYLMPOBAHHON Ipe-
AVIKQTMBHOCTU He O3HAYaeT ee CHU)KEHHOU KOM-
MYHMKATUBHOM 3HAUMMOCTU. OTHOLIEHVS MEXAY
ABYMS CUTYaLISIMM MOTYT HOCUTb ITPUUYMHHO-
CAEACTBEHHBIN XapakTep uAu ke AK Mo)XeT BHOCUTD
YTOUYHEHNSI B CUTYALIO, OIIMICAHHYIO B MAaTPUUHOM
npepAoKeHUu. IIpy aToM CyOBeKTBI B KaXKAOM
IIPeAVIKaTVBHOI CTPYKTYpe pasHble, BIPOYeM, OHU
MOT'YT OBITb CBSI3aHbI MEXAY CO00I1 METOHMMUYE-
ckumu oTHomeHysiMu. Kak npasuao, AK, oTkpsI-
Balolasi MpeAAOKeHE, BBIITOAHSIET PYHKLIMIO
MIPUYVHBI/BPEMEHN 1 BBOAUTCS C TIOMOIIBIO CAOBA
with (moxet omyckatbest): (With) + CyobexT +
IMpuyactre I (ecAn cyObeKT caM BBIITOAHSIET A€i-
crBue); [Ipuuactue II (ecau pAeiicTBUe coOBepIlIaeT-
cs1 Hap HUM); being (omucpiBaeTcst cocTOsIHUE),
MOJKET OITyCKaTbCS:

B cBs3u ¢ pocmom yen — with prices (being) on
the rise;

Io oxonuanuu nposepku — (with) inspection
(being) over.

Cp.: Ao Poxmdecmsa ocmasarach Bcezo Huue2o
(nmpuumHa), U B8ce HOCUAUCH MO MA2A3UHAM,
3akynas nodapku. “With Christmas looming,
people were hunting for presents”.

Iockoavky Ha mope 6viA wmopm (IPUYUHA),
Kopabiu ocmaiuce 8 easanu. “(With) the sea
being rough, the boats stayed in the harbour”.
Kozoa 8ce yme 6viau doma (Bpemsi), MbL ceau
3a cmoa. “(With/once) everyone (being) at home,
we sat down to table”.

Kak mpaBuao, AK, KoTopast HAXOAUTCS B KOHL[E
peAAOXKEHNsI, BBIITOAHSET 00CTOSITEAbCTBEHHYIO
byHKUMIO — 00pasa AelCTBUA/COMYTCTBYIOIIEro
00CTOSsITEeABCTBA.

OH cudea (kax?), noromus pyku Ha koreHu (06-
CTOSITEABCTBO 06pasa AercTBus). “He was sitting,
(with) his hands on the knees”.

Ona caywara nenue nmuy, (Kak?) ¢ 3aKpuimbimu
2aazamu (06CTOSITEeABCTBO OOpasa AeCTBUA).
“She was listening to bird song, her eyes closed”.
OH 6bLA 20m0B U WAL MeHs, B pyKe Yy He2o bbira
wiagna (COnyTCTByOlee 0OCTOSITEABCTBO).

“He was ready, waiting for me, (with) a hat (being)
in his hand”.

Koauvecmso nocemumenetl 8 0eHb 02paHu4eHo
00 mpex 4eA0BeK B OeHb, N0 BCEM BONPOCAM pe-
KOMeHOYemcs 00pausampcs OHAAIH (COIyTCTBY-
rolee 00cToATEeAbCTBO). “The number of visitors
per day is limited to three people, with
the authorities encouraging everyone to con-
nect digitally”.

B pesyrvmame npebvisanus 8 2ocmunuye Ilpe-
3udeHma nNapaoHviii Bxo0 ObiA nepekpuim,
HA Kpbiax OAU3CIMOSuux 30aHULl 0encypuiu
BoOpyMeHHbLe noAuYelickue (COMyTCTBYIOLEe
obcrosiTeabcTBO). “President’s presence caused
the hotel front door to be locked, with armed
police patrolling the roofs”.

VHorpa cymecTByeT HECKOABKO BapUAHTOB AAL
ucnoAb3oBanya AK B paMKax 0OAHOTO TPEAAOYKEHMAL.
B AK MOXHO «ynmakoBaTb» KaK TeMaTU4YeCKYIo,
TaK U peMaTU4ecKyio MH$OopMaLuIo, Cp.:

Ha ¢pone ypezanus coyuarbHbLx Ab20m U pocma
UeH Ha apeH0y wuAbg (BapuaHT 1, Tema, o6cTo-
SITEAbCTBO IIPUYMHbI) 8 Bpumanuu HabAw0aem-
cA pe3kux pocm 4ucaa bezoomHuvix: ¢ 2010 e.
YUCAO HeX, KOMY HPUXOOUMCS CHAMD HA YAU-
ue, BbLPOCAO HOYMU B 08a pa3d (BapMaHT 2,
pema, 00CTOATEABCTBO CAEACTBIS).

1) “With social benefits cut and rents soaring,
Britain has seen a staggering rise
in homelessness: the number of rough sleepers
in England alone has doubled since 2010”.

2) “Britain has seen a staggering rise
in homelessness, fueled by slashed social security
benefits and soaring rents, with the number
of rough sleepers doubled since 2010”

Taxum 06pa30M, OIIMICAaHHbI€ BbIIIE CTPATETUM
MOTAM ObI 0OAEIYNTD peueHne HpaKTI/I‘-IECKOiI 3a-
Aaun O6y‘—I€HI/IH ucroAb3oBaHuio AK Ipu nNeEpeBO-
A€ C PYCCKOTO £13bIKa Ha AHTAMICKUIA.

BopiBOoADI

Pe3yAbTaThl, TOAYYEHHBIE B XOAE ICCAEAOBAHMS
0cobeHHOCTeN QYHKUMOHMPOBAHMUSI B peyuy aH-
TAMVCKUX TOAYIIPEAVKATUBHBIX CTPYKTYP U CIIO-
Co0O0B 1X IIepeBOAQ HA PYCCKUI SI3BIK, IO3BOAVAY
BBISIBUTH 3HAYUTEAbHbIE PACXOXXAEHMS B CIIOCObax
OIMCAHMA CXOAHBIX CUTYalUMl B QaHTAUMICKOM
VYl PYCCKOM sI3bIKaX. [Ipy OTCYTCTBUM aHAAOTUYHBIX
PYCCKMX KOHCTPYKLMIT MHPUHUTHB IOCAEAYIOLIIEe-
IO AEICTBYSI ¥ a0COAIOTHASI KOHCTPYKLMS TPeOyIoT
3HAYUTEAbHBIX NTPEO0OPA30BAHMUII IIPU [IEPEBOAE.
AASI AOCTVDKEHNS aA€KBATHOCTI [IEPEBOAA BAXKHBIM
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MPEACTaBASETCS He TOAbKO aHAAN3 IPAMMATUIeCKO
GYHKLMM B IPEAAOKEHNY, CEMAHTUKI ICCAEAYEMBIX
€AVHUL], HO U 3HAYMMOCTU [TIepeAABAEMON MU
nHboOpMaLMM B CTPYKTYpe NMPEAAOKEeHUs (aKTy-
aAbHOE YAeHeHMe). /IMeHHO COBOKYITHOCTb AQHHBIX
HalpaBA€HMII aHaAM3a [TOMOraeT B BbIOOpe Tepe-
BOAUYECKOU TpaHchopMaLuu (CBopaunBaHue/pas-
BOpa4MBaHe/OIyIeHNe) AAS TTepeAQUM IIPEAVKa-
TUBHOCTU U 9KCIIPECCHBHOTO IMTOTEHL[IAAA AAHHBIX
KOHCTPYKLIMIA.

He MeHee Ba)KHO MCIIOAB30BaHME AQHHBIX
AyTEeHTUYHBIX KOHCTPYKLUI TPY 0OpaTHOM Iiepe-
BOAE — C PYCCKOTO fA3bIKa HA QHTAMIICKMUIL

D10 TpebyeT LieAeHaIIPaBAEHHBIX YCUANI IIPU 00-
y4YeHMM CTYACHTOB Ha IIepeBOAUECKIX OTAEAEHISIX,
Y TIPEACTABASIETCS BBIIIOAHVMOI 3aAa4el.
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